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Capítulo 12 

1 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 2 Habla a los Hijos de Israel, para 
decir: Cuando una mujer conciba y dé 
a luz a un varón, será impura durante 
un periodo de siete días; como durante 
los días de su flujo menstrual será 
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TRADUCCION DE RASHI 


12 

2. wn >3 nw / cuando UNA mujer conciba. Rabí Simlai dijo: Así como la formación del ser 
humano ocurrió después de la formación de todos los animales domésticos, los animales salvajes 
y las aves en el relato de la obra de la Creación, de igual modo la ley específica a él es expuesta 
después de la ley específica a los animales domésticos, los animales salvajes y las aves. 1 

gntri >3 / cuando... conciba. Esta frase fue enunciada para agregar la idea de que incluso si la 
mujer parió al feto estando éste “disuelto” -es decir, que los rasgos de su cuerpo se disolvieron y 
se volvió como el semen- 2 aun así su madre se vuelve impura a causa del parto. 3 


1. Vayikrá Rabá 14:1. Esto explica por qué en la 
parashá anterior la Torá habló de la pureza e 
impureza de los animales, mientras que sólo en esta 
parashá posterior expone las leyes de pureza e 
impureza concernientes al ser humano. Ahora bien, 
con respecto a por qué en el relato de la Creación la 
formación de los animales precedió a la del ser 
humano, el Talmud ofrece varias respuestas. Una de 
ellas es para que no se dijese del ser humano que 
fue copartícipe de Dios en la obra creativa. Otra 
razón es para que si se llena de soberbia por su 
superioridad, se le pueda decir que incluso los 
mosquitos fueron creados primero (Sifté Jajamim ). 
Otra , razón es que la perfección del ser humano es 
alcanzada mucho más tarde que la perfección de los 
animales. En efecto, al nacer los animales ya están 
casi completamente formados en su ser, por lo que 
no atraviesan un proceso de crecimiento cualitativo. 


Pero el ser humano nace en estado bruto y sólo 
después, tras un largo proceso de crecimiento y 
aprendizaje, alcanza la plenitud de su ser (Beer 
baSadé). 

2. Es decir, que la apariencia física del feto se 
había deformado tanto que sus rasgos eran 
“fluidos” como el semen y no poseía rasgos 
humanos distintivos. 

3. Nidá 27b. Esto se aprende del hecho de que aquí 
la Torá utilizó la expresión yntn para aludir a la 
concepción, en vez de simplemente decir “cuando 
una mujer dé a luz [7bn]” como dice con respecto al 
nacimiento de una niña en el v. 12:5. El verbo yntn 
se deriva del término y% “simiente”, “semen”. Esto 
alude a que la impureza contraída en el nacimiento 
se aplica incluso si la mujer dio a luz a un feto cuyos 
rasgos tengan la consistencia “disuelta” y “fluida” 
como la del semen (Gur Aryé). 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fmyj JlTÍ /COMO DURANTE LOS DÍAS DE SU FLUJO MENSTRUAL SERÁ IMPURA . Esto quiere 
decir que de modo similar al orden completo de impureza enunciado con respecto a una mujer 
menstruante, 4 la parturienta se vuelve impura a causa de la impureza propia del parto, 5 incluso 
si la matriz se abrió sin que hubiera sangre. 6 

fiflvr /FLUJO. Este término denota algo que fluye del cuerpo de la mujer. 7 Pero según otra acepción 
de este término, significa dolencia y enfermedad. A la parturienta se aplica este término porque una 
mujer no ve sangre sin sentirse mal y sin que su cabeza y sus miembros se le hagan pesados. 8 

4. iv>íi / permanecerá. En este contexto, el verbo zvt) sólo puede significar “permanecer en 
algo”, 9 lo mismo que en las frases: “Permanecieron [laiftal] en Kadesh”; 10 “y permaneció 
en las planicies de Mamré”. 11 

/ EN LA SANGRE DE PURIFICACIÓN. Esto indica que a pesar de que haya visto sangre 


4. Al decir “el orden completo de impureza”, Rashí 
se refiere al conjunto de leyes que regulan la 
impureza de una mujer en su periodo menstrual. 
Estas leyes son enunciadas más adelante, en el v. 
15:19 y ss. 

5. La frase rmiq rm no quiere decir que al igual 
que la mujer menstruante permanece durante siete 
días en su impureza, lo mismo se aplica a la 
parturienta, puesto que el versículo mismo explícita 
que permanecerá “siete días” en su estado de 
impureza (Gur Aryé). 

6. Es decir, incluso si no hubo sangre en el parto. 

Esta es una ley específica al caso de la parturienta, 

ya que normalmente la mujer se vuelve “impura” 

solamente cuando salió sangre de su matriz. Ahora 

bien, si salió sangre de su matriz, no sería diferente 
de una mujer menstruante. Es por eso que esta frase 
enuncia algo nuevo con respecto a la parturienta 

{Baer Heteb). 


7. Según esta explicación, el vocablo nrmr sería 
equivalente a nni:tt, “su flujo”, de la raíz ntt, “fluir”, 
“manar”. La equivalencia sería porque las letras t y 
i son intercambiables en algunos casos a causa de 
su similitud fonética (en arameo, lengua afín al 
hebreo, es muy común que se escriba con *t lo que 
en hebreo se escribe con t). Y también porque la i y 
la n también son intercambiables ( Gicr Arye). 

8. Ver al respecto Nidá 63b. 

9. El verbo ntfn se deriva de la raíz nvn, la cual 

tiene diversas acepciones, según el contexto en el 
que aparezca: “sentarse”, “establecerse”, 

“permanecer”. Aquí, obviamente, la Torá no quiere 
decir que la mujer deberá quedarse “sentada” 
durante treinta y tres días, por lo que su significado 
es que deberá permanecer en su estado de impureza 
(Gur Arye). 

10. Debarim 1:46. 

11. Bereshit 13:18. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

durante esos treinta y tres días, aun así es pura. 12 

mw wra / en la sangre de purificación. La letra n al final de la palabra rnn\? no es 
pronunciada. 13 Esta palabra es un sustantivo equivalente en significado al sustantivo 
"pureza”. 14 

&1W * 9 ? / SUS DÍAS DE PUREZA. En este caso la letra n es pronunciada, por lo que la frase significa 
"los días de pureza de ella ”. 15 

vYp / nada que sea sagrado. Esta frase fue enunciada para incluir la terumá en la ley 
anterior. 16 Pues esta mujer es una "inmersa de un día largo” porque se sumerge en la mikvé para 
purificarse al final de un periodo de siete días, pero el sol no se pone para ella en términos de 
purificarla sino hasta la puesta del sol del cuadragésimo día. Pues sólo hasta el día siguiente -el 
día cuadragésimo primero- trae la ofrenda de expiación de su purificación. 17 


12. Torat Kohanim 12:15. Estos treinta y tres días 
constituyen un periodo de purificación para la 
mujer. Aunque normalmente el hecho de que a la 
mujer le salga sangre de la matriz, eso constituye un 
signo de impureza, durante estos treinta y tres días 
la sangre que salga de ella no hará que ella se vuelva 
impura. 

13. Literalmente, “no es mapik”. Se aplica el 
nombre mapik a las letras \ > y n cuando vienen al 
final de un sustantivo y son pronunciadas. Estas 
letras generalmente no se pronuncian, y cuando lo 
hacen son llamadas mapik (la diferencia en 
pronunciación es apenas perceptible). En ciertos 
casos, la presencia de una letra n mapik denota el 
pronombre posesivo femenino “su”. Por ejemplo, en 
la palabra en el v. 2, la n final es mapik e 
indica el pronombre posesivo femenino: “su flujo”. 

14. En este versículo el término mno aparece dos 
veces, una aquí y la otra al final del versículo. 
Puesto que la n en el vocablo mno aquí no es 
mapik, ello indica que se trata de un sustantivo 
simple que no lleva pronombre posesivo: “pureza”, 
“purificación”. 

15. Puesto que aquí la v\ al final de la palabra es 
mapik, ello indica que el sustantivo mno lleva el 


pronombre posesivo femenino “sus días de pureza”. 

16. Yebamot 75a. Es decir, para incluir la terumá 
(la parte de la cosecha que se entrega a los kohanim) 
en la prohibición de comer alimentos consagrados 
en estado de impureza. Esto se aprende del hecho de 
que aquí se enfatiza que no podrá comer (“tocar”) 
“ningún alimento consagrado” (Gur Aryé ). Si 
meramente se refiriera a ofrendas, hubiera bastado 
con decir “no tocará lo consagrado”. 

17. Para completar su proceso de purificación, 
ciertos tipos de impureza requieren que la persona 
se sumerja enteramente en una mikvé y, además, que 
la persona espere hasta la puesta de sol. A pesar de 
que sumergirse en una mikvé es suficiente para 
quitar la impureza de la persona, ésta todavía no 
podrá comer de ninguna ofrenda o alimento 
consagrado sino hasta después de que el sol se 
ponga, como se indica expresamente en los w. 
22:6-7. La persona que todavía no ha esperado la 
puesta de sol es llamada tebul yom , lit., “sumergido 
en ese mismo día”. Después de la puesta de sol 
puede comer terumá (en otros casos de impureza 
menor también puede comer de las ofrendas). Ahora 
bien, en algunos casos específicos la persona no 
podrá comer ofrendas sino hasta que traiga al 





191 / VAYIKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 


12:5-7 — rn:a> 


y no podrá entrar al Santuario hasta que 
se completen los días de su purificación. 
5 Si ella da a luz a una mujer, será 
impura durante dos semanas, como 
durante su periodo de menstruación, y 
sesenta y seis días permanecerá en la 
sangre de purificación. 

6 Al completarse los días de su 

purificación por un hijo o por una hija, 
deberá traer un cordero de un año en 
ofrenda de ascensión y un palomino o un 
tórtolo en ofrenda de pecado, a la 
entrada de la Tienda de la Cita, al 
kohén. 7 El lo ofrecerá delante del Eterno 
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ya* / NO PODRÁ tocar. Esta frase constituye una mandamiento prohibitivo dirigido al que 
come de las alimentos consagrados en estado de impureza, etc., como se lo enseña en el tratado de 

YebamoL 18 - 

. ... *=-•• *. ■ ■ ■ 

7. I3*rpro / LO OFRECERÁ. Esto te enseña que el no ofrecer una de estas ofrendas^específicas le 


Santuario una ofrenda personal al día siguiente de su 
inmersión. Sólo entonces podrá hacerlo. En el caso 
de la parturienta, ella se sumerge en la mikvé en el 
séptimo día. En un caso normal solamente debería 
esperarse hasta ofrecer su ofrenda al día siguiente 
para poder comer ofrendas. Pero a ella la Tora le 
adjudicó el estado de “inmersa de un día largo” 
[tebul yom aroj\ Esto significa que durante los 
treinta y tres días siguientes a su inmersión ella 
sigue teniendo el estado de tebul yom y, por lo tanto, 
no podrá comer ofrendas sino hasta que traiga su 
propia ofrenda en el cuadragésimo primer día. Es 
como si la puesta de sol que ella debe esperar para 
traer su ofrenda al día siguiente hubiera sido diferida 
hasta cuarenta días después ( Mizrají ). Ver también 
Rambam, Hiljot Mejusaré Kapará 1:1, así como las 
notas 95-96 de la parashat Tzav. 

18. Yebamot 75a. A pesar de que es enunciado 
en términos de “tocar” y no explícitamente en 


términos de “comer”, la prohibición aquí se aplica 
únicamente a comer alimentos consagrados. Esto 
se aprende de la yuxtaposición temática entre la 
prohibición de “tocar” y la prohibición de entrar 
al Santuario [mikdash] enunciada seguidamente, a 
partir de la cual se establece una analogía entre 
ambos actos. Puesto que la entrada al Santuario 
constituye un acto que se castiga con karet 
(muerte prematura o sin descendencia; ver 
Bemidbar 19:13) así también la prohibición de 
“tocar” debe aplicarse a un acto que tenga el 
mismo castigo. Puesto que el mero acto de tocar 
los alimentos consagrados en estado de impureza 
no conlleva el castigo de karet , de ahí se infiere 
que cuando el versículo dice aquí que no puede 
“tocar” los alimentos consagrados en realidad se 
está refiriendo a su ingestión {Mizrají). El castigo 
de karet para el que coma alimentos consagrados 
es enunciado en el v. 7:20. 
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los medios para un cordero, deberá 
tomar dos tórtolos o dos palominos, 
uno para ofrenda de ascensión y 
otro para ofrenda de pecado; y el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

impide comer alimentos consagrados [kodashim]. 19 ' ¿Y cuál es? La ofrenda de pecado, puesto 
que con respecto a ella se declara: “El kohén hará expiación por ella, y ella se volverá pura.” 20 
La purificación depende de aquello que venga para hacer expiación. 21 

mnvi / Y ELLA SE volverá pura. Esto implica que hasta este momento ella es llamada 
“impura”. 22 

8. jwün* w>o itix / uno para ofrenda de ascensión y otro para ofrenda de pecado. 

T “ : T V í T ; TV 

La Escritura dio precedencia a la ofrenda de ascensión [ola] solamente con respecto a su lectura, 
pero con respecto al ofrecimiento mismo la ofrenda de pecado precede a la ofrenda de ascensión. 


19. En el v. 12:6, la Torá prescribe dos ofrendas 
para la parturienta, un cordero y un ave. Por lo 
tanto, lo lógico hubiera sido que aquí el 
versículo dijese ’anprp, “y los ofrecerá”, en 
plural. El que en vez de eso diga innpni, “y 
lo ofrecerá”, en singular, implica que una de 
estas dos ofrendas es indispensable para su 
purificación ( Mizrají ). 

20. Ver infra , v. 12:8. 

21. Toral Kohanim 12:27. El v. 12:8 explícitamente 
afirma que la purificación se alcanza solamente por 
medio de la “expiación” [kapará]. Ahora bien, por 
definición la ofrenda de pecado [fatal] es la ofrenda 
que efectúa expiación, según se indica en muchos 
versículos de la Torá (Sifté Jajamim). Por otra parte, 
cuando aquí Rashí dice que sin esta ofrenda ella no 
podrá comer “alimentos consagrados” [kodashim], 
se está refiriendo específicamente a las ofrendas. 


puesto que la regla es que en los casos de impureza 
como el de la parturienta después de la puesta de sol 
la persona que ya se ha sumergido puede comer 
terumá. Lo único que no puede comer todavía son 
las ofrendas (Najalat Yaacob). 

22. Sanhedrín 83b; Zebajim I9b. “Impura” 
solamente en términos de no poder comer ofrendas 
sino hasta que traiga la ofrenda. Pero con respecto a 
comer terumá , la mujer se vuelve “pura” después de 
la puesta del sol del cuadragésimo día {Sifté 
Jajamim). Rashí utiliza la expresión “es llamada 
impura” en vez de decir que “es impura” puesto que 
en el v. 12:4 explícitamente se dice que ella “es 
pura”. Esto significa que ella sí es intrínsecamente 
pura en su cuerpo después de su inmersión en el 
séptimo día, solo que es considerada impura sólo 
para efectos de ingerir alimentos consagrados (Séfer 
haZikarórí). 




193 / VAYIKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 


13:1-2 — 1'tU» 


Jcohén hará expiación por ella, y ella se 
volverá pura. 

Capítulo 13 

1 El Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
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Así se enseñó en el tratado talmúdico Zebajim, en el capítulo “Kol haTadir”. 23 


13 

2. *ñ\ Jlfiov iN *m\p / UNA MANCHA CLARA, UNA MANCHA BLANQUECINA, ETC. Los términos seet 
[nNty], sapájat [nnsü] y bahéret [nnnn] son nombres de afecciones cutáneas. 24 Y cada una es más 
blanca que la otra. 25 

jnna / mancha brillante. Este término significa “manchas”. Es lo que llaman tache en francés 
antiguo. 26 Y asimismo este término está relacionado con el de la frase: “[El cielo] está claro [*i>na] 


23. Zebajim 90a. La Torá aquí antepuso la ofrenda 
de ascensión a la ofrenda de pecado. Según Rashi, 
ello quiere decir que solamente en términos de leer 
el texto de la Torá y estudiarlo la ofrenda de 
ascensión va primero, pero que en la práctica la 
ofrenda de pecado era ofrecida primero. La ofrenda 
de ascensión es siempre enunciada en el texto de la 
Torá en primer lugar, como se demuestra en el v. 3:1 
(Lifshutó shel Rashi). 

r 

24. En este capítulo se hablará de tzaráat. Este es el 
nombre en hebreo para una severa afección cutánea 
cuyas leyes serán descritas aquí. Esta enfermedad de 
la piel ha sido identificada con la lepra, pero no 
tiene en absoluto los mismos síntomas, como se verá 
más adelante. En general, tzaráat era una plaga 
enviada por Dios para castigar la maledicencia 
[lashón hará ] y la calumnia. Por ello simplemente 
hemos transliterado la palabra o la hemos vertido 
por “afección de tzaráat”. En cuanto al término y}a 
que la Torá utiliza para referí se a esta enfermedad, 
también tiene la acepción de “plaga” (se deriva de 


la raíz y;o, que también significa “tocar”). Puesto 
que en este contexto este término específicamente se 
refiere al tzaráat, lo hemos traducido por “afección 
cutánea”. 

25. Shebuot 6b. Es decir, que representan diferentes 
matices de blancura. En español no existen términos 
exactamente equivalentes para estas enfermedades. 
Para fines de la traducción se las ha traducido en 
términos aproximados siguiendo la descripción que 
se ofrece en Shebuot 6b y Negaim 1:1. Seet es una 
mancha clara “como el blanco de la lana natural”; 
bahéret es una mancha brillante “intensa como la 
nieve”; y sapájat es una mancha blancuzca derivada 
de las primeras dos, que puede ser “como el gis” si 
se deriva de bahéret , o “como la membrana interior 
de un huevo” si se deriva de seet . Así, pues, hay dos 
manchas principales, seet y bahéret y dos derivadas, 
ambas denominadas sapájat 

26. En francés moderno este vocablo significa 
“mancha”. El verbo “tachar” en español está 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

con nubes.” 27 


'i>] / A aharón, etc. Es un decreto de ia Escritura 28 que tanto la impureza de las 

afecciones cutáneas [negaim] como su purificación únicamente son declaradas por la palabra de 
un kohén. 29 


3. •m &\/y si el pelo en la afección cutánea se ha vuelto blanco. Es decir, que 

al principio era obscuro y luego se volvió blanco dentro del área de la afección cutánea. 30 Ahora 
bien, la cantidad mínima indicada por la palabra njrty, “pelo” son dos pelos individuales. 31 

/ más hondo que la piel de su carne. Cualquier aspecto de blancura da la 
apariencia de ser más hondo que otra cosa obscura junto a ella, del mismo modo que el aspecto del 


relacionado con este vocablo antiguo. 

27. lyob 37:21. 

28. Un “decreto de la Escritura” [guezeraí hakaíub ] 
es una ley prescrita por la Torá cuya lógica no es 
fácilmente accesible al ser humano. 

29. Torai Kohanim 13:43. Aunque un erudito 
experto en las leyes de afecciones cutáneas \negaim] 
que no sea kohén puede observar una mancha en la 
piel y, según su conocimiento, determinar qué tipo 
de mancha es, aun así el declarar si es pura o 
impura es una prerrogativa que la Torá adjudicó 
únicamente al kohén. Sólo un kohén puede decir: 
“Tal mancha es pura” o “impura”. Incluso si el 
kohén es ignorante de las leyes, un erudito no puede 
reemplazarlo, sino que debe enseñarle las leyes al 
kohén y luego éste debe declarar si la mancha es 


pura o impura (. Mizrají ; Sifté Jajamim). 

30. Literalmente, “negro”. Rashí no quiere decir 
que necesariamente el pelo en cuestión debe ser 
negro u obscuro antes de convertirse en blanco. 
Simplemente quiere decir que era de cualquier color 
natural antes de convertirse en blanco después de 
que surgió la mancha. Pero si el pelo se volvió 
blanco antes de que surgiera la mancha, la mancha 
es pura. Asimismo, si aun después de que surgió la 
mancha el pelo blanco apareció junto a ella pero no 
dentro de ella, la mancha es pura ( Mizrají ; Sifté 
Jajamim). 

31. Torat Kohanim 13:45-47. La palabra “jyiy 
enunciada aquí denota un conjunto de pelos. Para 
designar a un solo pelo, la Torá utiliza el vocablo 

(Lifshutó shel Rashí). 
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el kohén lo mirará y lo declarará 
impuro. 

4 Y si es una mancha brillante blanca 
en la piel de su carne, pero su aspecto 
no es más hondo que la piel y el pelo no 
se volvió blanco, entonces el kohén 
confinará la afección por un periodo de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sol reflejado en una superficie da la apariencia de ser más honda que la sombra que la rodea. 32 

Ufo* / Y LO declarará IMPURO. El kohén deberá decirle: “Eres impuro [; tamé \.” 33 Pues el 
hecho de que el pelo blanco es signo de impureza constituye un decreto de la Escritura. 

4.{Tiyn i»} iiía» pw r \ / pero su aspecto no es más profundo {que la piel}. Desconozco la 
explicación de este pasaje. 34 

/confinará. El kohén lo confinará en una casa, 35 y el individuo aquejado de tzaráat no se 
presentará ante el kohén sino hasta el fin del periodo de siete días, y luego los características de 
la enfermedad en la piel determinarán con respecto a él si es puro o impuro. 


32. Shebuot 6b. La frase no quiere decir que la 
mancha debe estar físicamente hundida en la carne, 
puesto que explícitamente habla del “aspecto” o 
“apariencia” [rtta»] (Gur Arye). Los objetos 
blancos brillantes, colocados sobre un fondo más 
obscuro que ellos dan la impresión de estar hundidos 
con respecto al fondo obscuro que lo rodea, puesto 
que el ojo humano percibe lo obscuro en forma más 
directa que lo blanco (Sifíé Jajamim). 

33. La frase literalmente dice “y lo hará impuro”. 
Sin embargo, en este contexto “hacerlo impuro” 
significa declararlo como tal; no quiere decir que 
deberá transmitirle alguna impureza ( Mizrají ). Por 
otra parte, la Torá utilizó la expresión “hacerlo 
impuro” para indicar que es la palabra del kohén el 
que le confiere el estado de puro [tahor] o impuro 
[íamé \. Puesto que el versículo no dice que “es 
impuro”, sino que el kohén “lo hará impuro”, ello 
implica que si el kohén no lo declaró como tal no 
será impuro, a pesar de que el kohén haya visto la 


mancha y se haya dado cuenta de que mostraba los 
signos de impureza (Gur Arye). 

34. En su comentario al versículo anterior, Rashí 
explicó que lo blanco presenta un aspecto más 
hondo que lo obscuro. Siendo así, ¿cómo es que en 
este pasaje se declara que el aspecto de esta mancha 
blanca brillante —la bahéret- no aparece más hondo 
que la piel, que es más obscura? (Mizrají). 

35. A pesar de que la frase literalmente dice que el 
kohén debe “confinar la afección” por un periodo de 
siete días, ello no implica que debía taparla 
directamente, sino que debía confinar al metzorá [la 
persona aquejada de tzaráat] y de este modo la 
afección quedaría confinada. El propósito de 
encerrarlo era porque el metzorá tenía un estado 
intermedio: no era ni puro (pues tenía algo en la piel 
que podía ser tzaráat) ni impuro (pues todavía no 
había sido declarado como tal, por lo que había que 
esperar hasta determinar qué aspecto mostrarían sus 
manchas (Gur Arye). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. /EN SU ASPECTO. Esta frase significa: en su aspecto, 36 y también en su tamaño original. 37 

ww ♦♦♦Vtttom / entonces el kohén lo confinará por segunda vez. Pero sí la mancha se 

w * 

extendió durante el primer periodo de siete días será impuro sin lugar a dudas. 38 

6. nffc / se HA atenuado. Es decir, que se atenuó más de lo que era su aspecto original Pero si 
permaneció en su aspecto original o se extendió, será impuro. 39 


36. El término ^ tiene dos acepciones: “ojo” y 
“aspecto” o “apariencia”. Por ello, la frase se pudo 
también haber entendido en el sentido de que “en los 
ojos” -es decir, a juicio del- kohén la afección no 
se había extendido. De hecho, el midrash Sifrá sí lo 
interpreta así para inferir de ello una ley adicional. 
Sin embargo, Rashí opina que en este contexto lo 
más cercano al sentido simple del versículo es “en 
su aspecto” (Séfer haZikaróri). 

37. Esta segunda frase del comentario de Rashí no 
constituye una explicación de la expresión 
(sobre ésta ya dijo que significa “en su aspecto”), 
sino de la frase siguiente: npa Nb, “no se extendió” 
(Sifté Jajamim). 

38. Negaim 3:3. La Torá explícitamente dice que si 
la mancha no se extendió, deberá confinarlo por 
segunda vez. Puesto que es evidente que ello 
implica que si la mancha se extendió la persona es 
impura, al parecer estas palabras de Rashí son 
superfluas. En realidad, Rashí quiere enfatizar que 
solamente si la mancha se extendió deberá ser 
declarado impuro (esto es, si su tamaño creció). Pero 


si el matiz de la mancha se hizo más intenso sin 
extenderse, ello no es motivo para declararlo 
impuro, por lo que habrá que confinarlo por segunda 
vez ( Mizrají ). 

39. El versículo literalmente dice que si “la 
afección se ha atenuado y la afección no se ha 
extendido en la piel, entonces el kohén lo declarará 
puro”. Según esto, para que la afección sea pura, 
ambas condiciones deben cumplirse: 1) que se haya 
atenuado y 2) que no se haya extendido. Esto 
implica que si cualquiera de estas dos condiciones 
no se cumple (no se atenuó o se extendió), la 
afección es impura. En este comentario, Rashí sigue 
aquí el sentido literal de las palabras del versículo. 
Sin embargo, Rambán hace notar que esto 
contradice cierta interpretación dada en la mishná en 
Negaim 1:3, de la cual se implica que si la afección 
no se extendió, aunque no se haya atenuado, ello 
basta para ser pura. Es por ello que algunos 
comentaristas sugieren que la versión textual 
correcta de Rashí debe ser r¡v)D “y no se 
extendió”, con lo cual sus palabras no contradecirían 
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extendido en la piel, entonces el kohén lo 
declarará puro; es mispájat, y sumergirá 
sus vestimentas y será puro. ''Pero si la 
mispájat se ha extendido en la piel 
después de haber sido mostrada al kohén 
para su purificación, entonces deberá 
ser mostrada de nuevo al kohén. s El 
kohén la mirará, y he aquí que se ha 
extendido en la piel, entonces el kohén lo 
declarará impuro: tzaráat es. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Jinaptt /ES mispajat. Este es el nombre de una afección cutánea pura. 40 

wi ; in»a vzti\ / SUMERGIRÁ sus VESTIMENTAS Y será PURO. Puesto que precisó el confinamiento 
se le llama “impuro” en cierto sentido y requiere la inmersión en una mikvé . 41 

8. liten i>U3W / EL KOHÉN LO declarará impuro. Y una vez que el kohén lo haya declarado 
impuro, es impuro sin lugar a dudas y para purificarse precisa de las aves, de rasurarse y de la 
ofrenda mencionados en la parashá que comienza con las palabras “Ésta será...” 42 

Nin njm /tzaráat es. 43 Esta mispájat i 44 

Jijns /tzaráat. La palabra es femenina; la palabra jtti es masculina. 45 


la mishná. Sin embargo, otros comentaristas arguyen 
que esta versión textual de Rashí es correcta y que 
Rashí meramente pretende comentar el sentido 
literal de la frase, dejando de lado la interpretación 
de la mishná (ver al respecto el comentario de R. J. 
D. Chavel a la edición de Rashí del Mosad haRab 
Kook). 

40. Es decir, no está relacionada con ninguna de las 
tres afecciones cutáneas impuras mencionadas en el 
v. 13:2. 

41. De otro modo no sería necesario que sumergiera 
sus vestimentas en la mikvé, puesto que se trata de 
sapájat, que es una enfermedad pura de la piel (Gur 
Aryé ). 


42. Meguilá 8b. Ver más adelante la parashat 
Metzorá , especialmente los w. 14:1-32. 

43. Ver más arriba la nota 24. 

44. En estos versículos se ha hablado de dos cosas, 
la “afección cutánea”, que es un sustantivo 
masculino, y de mispájat , nnSTO, que es un 
sustantivo femenino. Rashí precisa aquí que el 
pronombre es femenino y por lo tanto debe 
modificar al sustantivo femenino nn£>t?)p (Séfer 
haZikarón). 

45. Por lo tanto, el verbo rpnn al principio del v. 
13:9, que es femenino, se refiere al sustantivo 
femenino nnsp)? y no al sustantivo que es 
masculino (Gur Aryé). 
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9 Si hay afección de tzaráat en una 
persona, ésta deberá ser traída al 
kohén. 10 El kohén la mirará, y he aquí 
que hay una mancha clara en la piel y 
el pelo se ha vuelto blanco, o hay carne 
sana, al vivo, en la mancha clara: 11 es 
tzaráat vieja en la piel de su carne; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. / Y CARNE SANA. Este vocablo significa lo mismo que sanement en francés antiguo. 46 La 
frase quiere decir que una parte de la blancura que estaba dentro de la mancha clara \seet\ mudó 
su aspecto al aspecto normal de la carne; éste también constituye un signo de impureza. Pelo 
blanco sin carne sana o carne sana sin pelo blanco constituyen, cada uno por sí mismo, un signo 
de impureza. 47 Ahora bien, a pesar de que sólo se enunció el requisito de “carne sana* con respecto 
a la mancha clara, aun así también constituye un signo de impureza con respecto a todos los 
demás aspectos 48 de tzaráat y sus derivados. 49 

11. Nin n3U>i3 fljm /es tzaráat vieja. Es decir, es una vieja herida debajo de la carne sana; y 
esta lesión da la apariencia de ser sana en su superficie superior, pero debajo está llena de 
supuración. La Torá enunció esta frase para que no digas: “Puesto que en ella ha surgido carne 
sana declararé que es pura.” 50 


46. En francés moderno, guéríson, soin. Esta 
segunda palabra está relacionada con ese viejo 
vocablo francés. En español la traducción literal 
sería “curación”. A pesar de que ese vocablo es un 
sustantivo, el sentido que se le da es el de adjetivo: 
“sana”, “salubre”. En francés moderno, el adverbio 
sainement significa “sanamente”. 

47. El prefijo ^ en la palabra nrnoi no denota la 
conjunción “y”, sino la disyunción “o” (Séfer 
haZi harón). 

48. Los aspectos principales que presenta la tzaráat 
son dos: seet y bahéreí ; los aspectos derivados son 
los dos tipos de sapájat. Ver al respecto la nota 25. 

49. Torat Kohanim 13:69. Esta ley adicional se 


aprende del hecho de que en el v. 13:9 se enuncia 
la expresión yxj, “afección de tzaráat” en vez 
de simplemente decir njns, “afección”. Este 
término adicional hace extensivo lo dicho en el 
v. 13:10 acerca de la “carne sana” a todas las demás 
formas de tzaráat, no solamente al seet , que es el 
tópico de este versículo ( Gur Arye). 

50. En el v. 13:10, s.v. mp)? 1 ), Rashí señaló que la 
aparición de “carne sana” constituye en sí misma un 
indicio de que la llaga es impura. Sin embargo, aquí 
señala que la Torá enfatizó que “es tzaráat vieja” 
justamente para descartar la posibilidad de que se 
piense que la aparición de “carne sana” es indicio 
de pureza. Ambas afirmaciones parecen 
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13 : 12-14 — 


el kohén lo declarará impuro, no lo 
confinará, ya que es impuro. 

12 Y si la tzaráat hiciera erupción en 
la piel, y la tzaráat cubriese toda la 
piel de la afección, desde su cabeza 
hasta sus pies, hasta donde vean los 
ojos del kohén, 13 el kohén mirará, y 
he aquí que la tzaráat ha cubierto toda 
su carne, entonces, declarará pura la 
afección; habiéndose vuelto blanca, es 
pura. 14 Pero en el día que en ella 
se observe carne sana, será impuro. 
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—-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. /DESDE SU cabeza. Es decir, desde la cabeza de la persona enferma hasta sus pies. 51 

irían n>n ; tt M / hasta donde vean los ojos del kohén. Lo que excluye a un kohén cuya 
visión se haya estropeado. 52 

14. >n wz ia ni*nn ov;ai /pero en el día que en ella se observe carne sana. Si en la llaga 
apareció carne sana, la Torá ya ha explicado al respecto que ello constituye un signo de 
impureza. 53 Sin embargo, esta idea ha sido repetida aquí para enseñar lo siguiente: en caso de que 
la afección cutánea se halle en uno de las veinticuatro puntas de los miembros principales del 
cuerpo, 54 los cuales no transmiten impureza por la aparición de carne sana -pues la afección no 
puede ser vista enteramente de un solo vistazo, ya que se sesga hacia un lado y hacia otro, y 
luego la punta del órgano cambia y su sesgo queda expuesto 55 por la grasa acumulada en dicha 


contradecirse. En realidad, para Rashí la aparición 
de “carne sana” en la mancha clara es siempre signo 
de impureza, como expresamente lo dice el v. 13:10. 
Al decir que “es tzaráat vieja”, la Torá no quiere 
indicar que la “carne sana” es indicio de impureza; 
quiere enfatizar que ni siquiera precisa de 
confinamiento (Beer baSade). 

51. Se pudo haber entendido la frase vbp_ i)n ; wxi'n 
en referencia a la inj, la “afección” enunciada justo 
antes, queriendo decir “desde la punta hasta el fin” 
de la afección. Rashí señala que el sujeto implícito 


de esta frase es la persona afectada (Séfer 
haZi harón ). 

52. Torat Kohanim 13:83. 

53. Por lo que este versículo parecería ser 
redundante. 

54. Ellos son: los diez dedos de las manos; los diez 
dedos de los pies; las dos orejas; la punta de la nariz 
y la punta del órgano masculino. 

55. Es decir, que el área que antes no era visible 
enteramente ahora puede ser vista. 
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15 El kohén mirará la carne sana y lo 
declarará impuro; la carne sana es 
impura, es tzaráat. 16 Pero si la carne 
sana de nuevo se ha vuelto blanca, él 
deberá venir al kohén. 17 El kohén 
mirará, y he aquí que la afección se ha 
vuelto blanca; el kohén declarará pura 
la afección; él es puro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

área en caso de que dicha área haya engordado y se haya hinchado, haciéndose visible la carne 
sana-, se pudo haber pensado que la afección sigue siendo pura. Acerca de este caso, este versícnlo 
nos enseña que io hace impuro. 56 

OPM /pero en el día. ¿Qué es lo que esto nos enseña? 57 Enseña que hay un día en que observas 
el área afectada para determinar si es pura o impura y hay un día en que no la observas. A partir 
de aquí, nuestros Maestros afirmaron que a un recién casado se le conceden los siete días enteros 
de la celebración nupcial sin que sea observado (para no estropear la alegría nupcial), tanto a él 
como a su traje, a su demás ropa y a su casa, si en cualquiera de estos objetos brota tzaráat Y de 
igual modo, en una festividad se le conceden todos los días de la festividad . 58 

15. Kifi njm /TZARÁAT ES. Esa carne. La palabra wa es masculina. 59 


56. Torat Kohanim 13:86. Para que una llaga de 
tzaráat pueda ser declarada como tal y hacer impuro 
a su portador, el kohén debe estar en capacidad de 
vería en su totalidad; si solamente es capaz de ver 
una parte de la llaga, el kohén no puede declararlo 
impuro y la persona permanece pura como antes. 
Esto se aplica especialmente a las puntas de los 
veinticuatro órganos principales del cuerpo. Puesto 
que su forma física puede cambiar a causa de 
hinchazón o gordura, se puede dar el caso de que 
una persona haya sido declarada pura por el kohén 
a causa de que éste al principio no pudo ver la llaga 
en su totalidad de un solo vistazo. Ahora bien, aun 
si después el órgano cambia de forma y la llaga es 
visible en su totalidad, se podría haber pensado que 


la persona sería pura puesto que inicialmente había 
sido declarada corno tal. Rashí enfatiza que no es*así 
( Mizrcyí ). 

57. ¿Para qué enfatizar lo de “en el día”? Hubiera 
bastado con decir: “Pero cuando aparezca en ella...” 
(Najalat Yaacob). 

58. Torat Kohanim 13:87. Aunque Rashí menciona 
específicamente al recién casado, esta ley se aplica 
no sólo a él, sino a cualquier otra persona, ya que a 
los demás también se aplica la razón de no 
estropearles el disfrute de la festividad (Sijté 
Jajamim), 

59. Y por ello el pronombre ron se refiere al 
sustantivo ~im, “carne”, y no a ny*]?, tzaráat, que es 
un sustantivo femenino. 
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ls Si la carne hubiera tenido una 
inflamación en la piel, y se hubiese 
curado, 19 y en el lugar de la inflamación 
hubiera una mancha blanca o una 
mancha brillante blanquirojiza, deberá 
ser mostrada al kohén. 20 El kohén 
mirará > y he aquí que su aspecto es más 
hundido que la piel y su pelo se ha 
vuelto blanco, entonces el kohén lo 
declarará impuro, es afección de tzaráat 
que hizo erupción en la inflamación. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. yrrai / INFLAMACIÓN. Este término significa calentamiento . Se aplica a esta erupción cutánea 
porque la carne se calienta por la infección que le sobrevino a causa de un golpe, pero no a causa 
de la quemadura de un fuego. 60 

KdU) : / Y SE HUBIESE CURADO. La inflamación se mejoró y en su lugar apareció otra afección 
cutánea. 61 


19. ma!? ínr* m /o una mancha brillante blanquirojiza. Es decir, que la afección 
cutánea no es completamente blanca, sino listada y mezclada con dos aspectos, blanco y rojizo. 62 

20. / SU ASPECTO ES MÁS HUNDIDO. Pero no que su cuerpo esté hundido, sino que a 
causa de su blancura da la apariencia de estar hundida y sumida, lo mismo que el aspecto del 
sol reflejado en una superficie parece ser más profundo que la sombra que lo rodea. 63 


60. Julín 8a. En este caso, el término vn^ se aplica 
a cualquier herida que haya en la carne, no importa 
si file debido a un golpe o a una enfermedad. Sólo 
si se debió a una quemadura no es llamada así. Todo 
el tiempo que la herida supure, no puede ser 
considerada como tzaráat Una vez que se ha curado, 
es tratada como las demás formas de tzaráat 
mencionadas en los versículos anteriores, si es que 
presenta los síntomas. 

61. No que la carne misma se haya curado, sino la 
inflamación. Si se considera que la carne misma “se 


curó”, ya no sería posible decir que apareció en ella 
otra afección cutánea, del mismo modo que no se 
puede decir que estaba “curada” cuando tenía la 
inflamación ( Mizrají ). 

62. Negaim 1:2. 

63. Torat Kohanim 13:50. Según Rashí, la palabra 
bav que aparece aquí es sinónima de la palabra 

en los w. 13:3-4. Ambos se refieren a algo que a 
causa de su blancura da la apariencia de estar 
hundido o sumido con respecto a su entorno 
(Mosquil leDavid ). 
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21 Pero si el kohén la mira, y he aquí que 
en ella no hay pelo blanco y no está más 
hundida que la piel, siendo tenue, el 
kohén lo confinará por un periodo de 
siete días. 22 Si se ha extendido en la piel, 
entonces el kohén lo declarará impuro; 
es afección. 23 Pero si la mancha 
brillante permanece en su lugar sin 
haberse extendido, es la cicatriz de la 
inflamación y el kohén lo declarará 
puro. 

24 Si una persona tuviese una 
quemadura de fuego en su piel, y la piel 
sana de la quemadura es una mancha 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. Nift / ES UNA afección. Esta mancha clara [seet\ o esta mancha brillante [bahéret]. 64 


23. rt’ítrtt»/ EN SU LUGAR. Este término significa: en el lugar de ella. 65 

aywr / CICATRIZ de la inflamación. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: twft, la marca de la inflamación , es decir, su cicatriz. La frase quiere decir que sólo 

la huella que deja la inflamación es lo que se puede discernir en la carne. Cualquier instancia en 
que aparezca el vocablo nywr, se refiere al fruncimiento de la piel que se arruga por efecto del 
calor, como en el versículo: “Y por ella se fruncirán todos los rostros.” 66 Es lo que se 

llama retraire en francés antiguo. 67 

/ CICATRIZ. Esta palabra significa lo mismo que rétreciment en francés antiguo. 68 


64. El sustantivo es masculino, por lo que el 
pronombre que es femenino, no puede referirse 
a él. Se refiere a cualquiera de los sustantivos nxb 
o rnnn enunciados en el v. 13:19, que aquí están 
implícitos (Séfer haZikarón). 

65. No quiere decir “debajo de ella”. La expresión 
nnn (aquí con sufijo pronominal, mnnn) puede ser 


utilizada con ambas acepciones. Esta misma 
acepción tiene en Shemot 16:29. 

66. Yejezkel 21:3. 

67. En francés moderno, rétrécir, en español, 
“encogerse”, “fruncirse”. 

68. En francés moderno, rétrécissemeni; en español, 
“encogimiento”. 
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brillante blanquirojiza o puramente 
blanca, 25 el kohén la mirará, y he aquí 
que el pelo en la mancha brillante se ha 
vuelto blanco y su aspecto es más 
hundido que la piel, es tzaráat: en la 
quemadura hizo erupción; y el kohén lo 
declarará impuro, es afección de 
tzaráat. 26 Y si el kohén la mira, y he aquí 
que en la mancha brillante no hay pelo 
blanco y no está más hundida que la 
piel, siendo tenue, entonces el kohén lo 
confinará por un periodo de siete días. 
27 El kohén lo mirará en el séptimo día: 
si se ha extendido en la piel, el kohén lo 
declarará impuro, es afección de 
tzaráat. 2S Pero si la mancha brillante 
permaneciese en su lugar sin haberse 
extendido en la piel, y es tenue, es 
hinchazón de la quemadura y el kohén lo 
declarará puro, ya que es la cicatriz de 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. flttfcii Jim» / LA PIEL SANA DE LA QUEMADURA. El término mnp significa aquí lo mismo que 
sanement en francés antiguo. 69 Cuando la quemadura se curó, se transformó en una mancha 
brillante [bahéret], mezcla de blanco y rojo o en blanco puro. Los signos de impureza de una 
quemadura y los signos de impureza de una inflamación son los mismos. Siendo así, ¿por qué 
razón la Escritura los describió por separado? Para decir que no se combinan uno con otro, es 
decir, que si en una persona apareció la mitad de un geris 70 de bahéret en una inflamación y la 
mitad de un geris de bahéret en una quemadura, no los juzgamos como si fueran un geris 
completo de bahéret 71 


69. Ver al respecto la nota 46 de esta misma 
parashá. 

70. Geris es el nombre que se le daba a una especie 
de habichuela grande; para efectos de las leyes de 


impureza, es el tamaño mínimo que causa impureza. 

71. Julín 8a. Por consiguiente, no se declara impura 
a la persona por el tamaño combinado de ambos 
geris. 
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la quemadura. 

29 Un hombre o una mujer en quienes 
hubiese una afección en el cuero 
cabelludo o en la barba: 30 el kohén 
mirará la afección, y he aquí que su 
aspecto es más hundido que la piel y en 
él hay pelo amarillento, débil, entonces 
el kohén lo declarará impuro; es nétek, 
es tzaráat del cuero cabelludo o de la 
barba. 31 Pero si el kohén mira la 
afección de nétek, y he aquí que su 
aspecto no es más hundido que la piel y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. ík / en EL CUERO CABELLUDO o EN LA BARBA. En este versículo la Escritura hace 
una distinción entre una afección cutánea que está en un sitio donde hay pelo y una afección 
cutánea que está en un sitio donde hay carne. Pues con respecto a esta afección -en la carne- su 
signo de impureza es el pelo blanco, mientras que la de esta otra afección -donde hay pelo- su 
signo de impureza es pelo amarillento. 72 

30. ato 1» / Y EN ÉL hay pelo amarillento. Es decir, que el pelo obscuro se transformó en 
pelo amarillento. 73 

nía pTO / ES nétek. Así es el nombre de una afección cutánea en un lugar del cuerpo donde haya 
pelo. 74 


72. Baraitá d'Rábí Ishmael 1:3. Rashí explica aquí 
por qué razón la Torá enunció el caso de tzaráat en 
un lugar del cuerpo donde haya pelo, si las leyes que 
enunciará son básicamente idénticas a las ya 
descritas con respecto a los casos anteriores. Lo hace 
para enfatizar la diferencia esencial entre ambos 
casos: aquí el signo de impureza es el pelo 
amarillento en la afección, mientras que allá es el 
pelo blanco (Séfer haZikarón ). 

73. El pelo amarillento es signo de impureza 
únicamente si apareció a consecuencia de la 
afección, pero no si ya era de este color 
originalmente ( Mizrajf ). 


74. Puesto que no se cuenta con un vocablo 
equivalente en español para traducir pro, nétek , 
hemos preferido simplemente transliterarlo. En 
algunas traducciones se lo ha vertido por 
“alopecia”, pero tal traducción no es exacta. 
Alopecia designa en general la caída del cabello. 
La nétek , sin embargo, además de ello tiene la 
particularidad de que en ella aparece pelo débil y 
amarillento. La palabra p:ro misma se deriva de la 
raíz pny “desprenderse”. Esta afección es llamada 
así porque en ella el pelo se desprende [pro] y cae 
a causa de la afección (Rabí Obadiá de Bertinoro, 
Negaim 1:IJ. 
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no hay en ella pelo obscuro, entonces el 
¡cohén confinará la afección de nétek 
por un periodo de siete días. Z1 EI kohén 
mirará la afección en el séptimo día, y 
he aquí que la nétek no se ha extendido 
y no hay en ella pelo amarillento, y el 
aspecto de la nétek no es más hundido 
que la piel; 33 entonces se rasurará 
sin rasurar lo que esté con la nétek, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. ia p* bm> / y NO hay EN ella PELO OBSCURO. Pero si en ella hubiere pelo obscuro, la 

persona es pura y no precisará confinamiento. Pues el pelo obscuro constituye un signo de pureza 
en las afecciones en lugares velludos [neíakim], como se declara: “Y pelo obscuro ha brotado en 
ella, etc.” 75 


32. 'ft\ fiú/fi Kb ttftfl / Y HE AQUÍ QUE LA NÉTEK NO SE ha EXTENDIDO, ETC. Pero si se ha extendido 
o si en ella hubiere pelo amarillento, será impuro. 76 

33. / ENTONCES SE RASURARÁ. Alrededor de la nétek. 77 

Y — » • * 

Nb pritfi nn i / SIN rasurar LO QUE esté CON la nétek Deja dos pelos junto a ella a su 


75. Torat Kohanim 13:125. Infra, v. 13:37. En el 
caso de la bahéret, la Torá dijo que si “el pelo no 
se volvió blanco, el kohén confinará la afección por 
un periodo de siete días”. De ahí se infirió que si 
el pelo sí se volvió blanco, entonces la afección es 
impura. Puesto que aquí la Torá dice algo similar 
-que si no aparece pelo negro la persona deberá ser 
confinada-, de ahí se pudo haber inferido que si 
apareció un pelo negro, ello constituye un signo de 
impureza, al igual que en el caso de la bahéret . Por 
esta razón, Rashí enfatiza aquí que la aparición de 
pelo negro siempre es signo de pureza ( Mizrají ). 

76. En el v. 13:10, en la frase “...y el pelo se ha 
vuelto blanco o hay carne sana [nto rPiurt]” se 
interpretó el prefijo } en el sentido de “o”, lo que 
indicaba que la aparición de pelo blanco sin carne 


sana o carne sana sin pelo blanco en la mancha 
clara, constituían cada uno por sí mismo un signo de 
impureza. Por esta razón, en la frase “...la nétek no 
se ha extendido y no [Nb^] hay pelo amarillento en 
ella” el prefijo ) de la palabra Nb'j se pudo haber 
entendido como una disyunción [“o”] en vez de una 
conjunción copulativa [“y”]. Esto hubiera implicado 
que la presencia de uno de estos dos signos bastaba 
para confinar a la persona, pero que se precisan 
ambos signos para declarar impura a la persona. Por 
esta razón, Rashí explica aquí que cualquiera de 
estos dos signos es suficiente para declararlo impuro 
(Baer Heteb). 

77. Negaim 10:5. Rashí sigue aquí la traducción del 
Targum, que añadió la frase Nprii >:nno, alrededor 
de la nétek , en su traducción de esta frase. 
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y el kohén confinará la nétek por 
segunda vez durante un periodo de siete 
días. 34 El kohén mirará la nétek en el 
séptimo día, y he aquí la nétek no se ha 
extendido en la piel y su aspecto no es 
más hundido que la piel, entonces el 
kohén lo declarará puro, y sumergirá 
sus vestimentas y será puro. 

35 Y si la nétek se hubiese extendido en 
la piel después de haber sido declarado 
puro, 36 entonces el kohén lo mirará, y he 
aquí que la nétek se ha extendido en la 
piel, el kohén no necesitará buscar pelo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

alrededor, para que sea reconocible si es que se extendió. Pues si es que se extiende pasará más 
allá de los pelos y saldrá al sitio rasurado. 78 

35. isviw n / DESPUÉS de haber sido declarado PURO. Basado en este versículo, sólo sé que 
si la nétek se ha extendido después de haber sido enviado por el kohén tras haberlo declarado puro, 
entonces será impuro. Pero, ¿de dónde sé que incluso al final de los primeros siete días y de los 
segundos siete días si la afección se ha propagado también será impuro? 79 Para indicar eso, este 
versículo declara: “Si de cualquier modo se extiende”, expresión enfática que implica: en cualquier 
circunstancia. 80 


78. Toral Kohanim 13:133. La frase Kb pr^n ríK’i 
HjW no debe entenderse en el sentido de “y no 
rasurará la nétek” (en cuyo caso el vocablo ntt 
actuaría como acusativo). Éste obviamente no puede 
ser su significado; puesto que que la nétek misma se 
caracteriza por ser una afección de la cual se 
desprendió todo cabello, no tendría sentido decir que 
no debería rasurarla (Mosquil leDavid). Por lo tanto, 
el vocablo nN aquí debe entenderse en el sentido de 
“junto con”, es decir, que se refiere a aquello que se 
halla junto a la nétek. J)H en ocasiones no actúa 
como acusativo, sino que substituye a la preposición 
“con”. 


79. Al igual que en los otros casos de tzaráat, el 
hecho de que la afección se haya propagado 
constituye en sí mismo un signo de impureza y ya 
no es necesario confinar a la persona. Rashí ya 
precisó esto en el caso de la bahéret , en el v. 13:5, 
s.v. SPi'ó Waom, así como en el v. 13:32, s.v. nam 
'tn n\?£> Nb. 

80. Toral Kohanim 13:134. La fiase en hebreo es 

rfíya ott]. que es una expresión verbal doble 
que literalmente significa: “y si extenderse, se 
extiende”. Aquí la hemos traducido siguiendo la 
explicación que da Rashí. 
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amarillento; es impuro. 37 Pero si la 
nétek ha conservado su aspecto y en ella 
ha brotado pelo obscuro, la nétek ha 
sanado; puro es, el kohén lo declarará 
puro. 

3S Si un hombre o una mujer tuviesen 
manchas blancas en la piel de su carne, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

37. / Y pelo OBSCURO. ¿De dónde aprendemos que incluso pelo amarillento [piv] 81 o 
rojizo que no sean dorados también constituyen signos de pureza? Para indicar eso, este versículo 
enuncia la frase “y pelo...” lo que implica otros matices. 82 El vocablo atas empleado aquí se refiere 
a un color similar al aspecto del oro. 83 La palabra aifi* es similar en significado al término aiíit, 
“dorado”. Significa lo mismo que orable en francés antiguo. 84 

jfpn finw Míi 'lint? / puro ES; el kohén lo declarará puro. Pero una afección cutánea impura 
que el kohén haya declarado pura no será pura. 85 

38. rtina /manchas. Esta palabra significa “manchas”. 86 


81. Aunque en hebreo moderno la palabra prn es 
utilizada sólo para designar el verde, en tiempos 
antiguos no necesariamente tenía esta misma 
acepción. En Yirmeyahu 30:6 vemos que es 
utilizado para designar un cierto matiz de amarillo 
(posiblemente pálido), y es en este sentido que Rashí 
lo emplea aquí [ver también su comentario a 
Debarim 28:22] ( Lifshutó shel Rashí). Aquí Rashí se 
refiere a un matiz de amarillo que es diferente al 
nirtf empleado por la Torá, el cual explicará que se 
trata de un matiz de amarillo dorado. No obstante, 
ver la descripción que hace de la palabra PIPI’ en 
el v. 13:49. 

82. Toral Kohanim 13:137. En la frase el 

prefijo \ actúa como conjunción (“y pelo negro”) y, 
por lo tanto, permite inferir que además del pelo 
negro también otros colores de pelo indican pureza. 

83. Toral Kohanim 13:122. 

84. Este vocablo significa “dorado”. En francés 
moderno se dice doré . Todos estos vocablos son 


variaciones de la palabra “oro”. En algunos 
manuscritos de Rashí en vez de orable aparece la 
frase or palé , que quiere decir “oro pálido”. 

85. Toral Kohanim 13:140. El versículo 
explícitamente dice que el kohén declarará pura a la 
afección solamente cuando en realidad sí sea pura. 
De ahí Rashí infiere que si la afección es impura, 
incluso si un kohén la declara pura eso no implica 
que efectivamente será considerada como tal. Rashí 
precisa esto porque se pudo haber pensado 
erróneamente que, puesto que la Torá concedió al 
kohén la prerrogativa de declarar si una afección es 
impura, él tiene el poder de declarar puro lo impuro, 
aunque ello contradiga la realidad. Aquí Rashí 
enfatiza que no es así (Baer Heteb). 

86. En este versículo, a pesar de estar relacionado 
con mnn, la palabra nrinn no se refiere a manchas 
impuras de tzaráat, sino que designa manchas puras 
en la piel. Ver también el comentario de Rashí al v. 
13:2, s.v . rnna. 
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39 el kohén mirará, y he aquí que en la 
piel de su carne hay manchas blancas 
pálidas, es una mancha lustrosa que ha 
brotado en la piel; puro es. 

40 Si el cabello de la cabeza de un 
hombre se cae, es calvo occipital, puro 
es. 41 Y si su cabello se cae del lado 
de su rostro, es calvo frontal, puro es. 


—!iyn rom trían rom ov 

vr t : : r* : ■ ** jt t : 

ms Kin pn'a rúa 1 ? nina nina 

j - t »>“./ <*,t: j •• i* r.* 

whm w d "linio niys 

I J T T 

aan mp í^ri Día» »a $£»&i a 

V. r~ J , ’7” a vt ■ * ; 

vis nasa bao «a a«n iíhd 

t t j- : • • : i j t 

:i«n lina aan rías Día» 


-» T 


r* 


ONKELÓS 


nx -a:» »:wn íc^b: wn xpria pin ypy yina ilmoa m ktti mío? inn v 1 ? 

» * . T * ■ 7 » i 7 T ■ T ■ T ^ ^ 9 V 7 k k é ♦ m • m 

:?on wn tóPa n’tín niró nn> ’niaN Zz.v'vn dni k» :mn >:n Nin mp w>\yn iy\y -in> 

» a « at ■» ■ k «• ( • .. lf> y « . • ■> a bI » •• M " — * * ■ 


RASHÍ 


nyv oip» erro pn úN'n yrn üpn# 
n>n»i ip 3 19^2} ñipa fiy y» om>2 

• T • T 4 * T • T m T * 

Tpip yi 3 \ 5 »? . 1 > 3 ñ JINSP OKI (K») nvipoi 

lN2)pi i^pipv) pyrsn <iío ,nn2a >np vp 
:nmp >np ininM tp*rp yis^oi .PPa 

* l é m • ■ T * ■ 


:nn 2 h'ph ,ty in^v) pit> pkiP .raab nina <«» 
inipv) OPN DIN “IÍP22 DN15D pp voz .»n'a 
\P’N2 -pna >np ijwo'mN nPiapan pa 
pPa tiyan p>nao nunyb nuny pav) luny 
/VT?y>? * Kí>n cu? <») 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

39. ríní? Dins / blancas pálidas. Es decir, que su blancura no es intensa, sino tenue. 

prfe / bóhak. Aquello como la mancha blanquecina que se observa en una persona rubicunda 
-la cual es llamada ros en francés antiguo- 87 entre las manchas de su complexión rubicunda, es 
llamado bóhak en hebreo. Es como un pecoso en quien entre cada peca la carne brilla con 
blancura lustrosa. 


40. kiíi Xto mj? / es calvo occipital; puro es. Es puro de la impureza de netakim, 
afecciones de nétek. 88 Pues esta persona no es juzgada por los signos del cuero cabelludo y la 
barba, que son sitios del cuerpo donde hay pelo, sino por los signos de afecciones cutáneas de la 
carne, a saber, {por pelo blanco}, 89 carne sana y propagación. 

41. V35 e>n / y si [SU cabello SE CAE] DEL LADO DE su ROSTRO. La falta de cabello desde 

donde la coronilla del cráneo se sesga hacia el rostro es llamada calvicie frontal gabájat J. 

Las sienes a ambos lados también están incluidas en esta categoría. Y desde donde la coronilla 
del cráneo se sesga hacia la parte posterior de la cabeza es llamada calvicie occipital [íityij?* 
karájat ]. 90 


87. En francés moderno, rosé; en español, “rosado”. 
La descripción que hace Rashí se refiere al color de 
la complexión de la persona, no al color del bóhak. 

88. Baraitá d'Rabí Ishmael 1:5. Este versículo 
habla de un caso donde la afección se desarrolló en 
la calvicie occipital de una persona. La pérdida del 
cabello en sí misma no constituye una afección de 
nétek y es por esta razón que la persona no es 
impura a causa de eso. Sin embargo, ello no quiere 
decir que no es impura en absoluto, puesto que en 


el v. 13:42 se describe la aparición de la afección 
{Gur Aryé). 

89. De hecho, el pelo blanco no es considerado 
signo de impureza en afecciones que aparecen en las 
partes calvas de la cabeza. Por esta razón, es posible 
que esta frase se deba al error de un copista. En 
algunas ediciones antiguas de Rashí no aparece. Ver 
al respecto lo que comenta R. J. D. Chavel en la 
edición de Rashí de Mosad haRab Kook. 

90. Torat Kohanim 13:144. 
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42 Y si en la calvicie occipital o frontal 
hubiera una afección blanca rojiza, es 
un brote de tzaráat en la calvicie 
occipital o frontal. 43 El kohén lo verá, y 
he aquí que hay una afección de mancha 
clara que es blanca rojiza en su clava 
occipital o frontal, semejante al aspecto 
de tzaráat en la piel de la carne. 44 Él es 
un hombre afectado de tzaráat, impuro 
es; el kohén lo declarará impuro, su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

42. ttfg'ftt yfr v?? / una afección blanca rojiza. Esta frase quiere decir que la afección está 
listada con blanco y rojo. Ahora bien, ¿de dónde aprendemos que otros aspectos también son 
impuros? 91 Para indicar eso, el versículo siguiente declara que esta afección es impura si es “como 
el aspecto de tzaráat en la piel de la carne.” 92 Es decir, como el aspecto del tzaráat mencionada 
en la sección que trata acerca de afecciones impuras en la piel de la carne: “Si una persona tiene 
en la piel de su carne...” 93 ¿Y qué es lo que se dice con respecto a ella? Que causa impureza 
mediante cuatro aspectos -es decir, cuatro matices de blancura- y es juzgado durante dos semanas 
para determinar si su afección es pura o impura. Pero la afección en la cabeza no es considerada 
como el aspecto de tzaráat mencionado acerca de la inflamación [shejín] y de la quemadura, los 
cuales son juzgados en una semana. Ni tampoco es como el aspecto de la nétek en un sitio donde 
hay pelo, el cual no causa impureza con los cuatro aspectos: (I a mancha clara [seeí] y su 
derivada; la mancha brillante [bahéret] y su derivada}. 94 


91. Es decir, ¿de dónde sabemos que otras 
apariencias que son consideradas impuras en la piel 
también son consideradas impuras en las afecciones 
de la cabeza si es que también tienen una mezcla 
listada de blanco y rojo? 

92. Ver infra, v. 13:43. La comparación que hace 
ese versículo entre las afecciones de la cabeza y las 
de la piel enunciadas en el v. 13:2 indica que ambos 
casos comparten características similares. Rashí las 
explicará a continuación. 


93. Supra , v. 13:2. 

94. Negaim 3:6; 10:10. Con respecto a los 

cuatro matices de blanco, ver más arriba la nota 
25. Esto quiere decir que tratándose de 
afecciones de nétek, para declararlas impuras no 
se precisa que la afección presente alguno de 
los matices de blanco exigidos en el caso de 
afecciones de la piel; en las afecciones de nétek 
no hace diferencia cuál es el color de la mancha 
(Mosquil le David). 
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afección está en su cabeza. 

45 La persona afectada de tzaráat en 
quien esté la afección tendrá sus 
vestimentas rasgadas y no se cortará el 
cabello, y hasta el bigote se cubrirá; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

44. iy?} /su afección está en su cabeza. De este pasaje lo único que sé es que las leyes 

que serán enunciadas a continuación solamente se aplican a las afecciones de nétek. ¿De dónde 
aprendemos que ello también incluye a otros afectados de tzaráat? Para indicar esto, este 
versículo declara que el kohén “lo declarará impuro”. Esta expresión verbal doble fue 

enunciada para incluir todos ios casos. Es con respecto a todos ellos que se declara: “Sus 
vestimentas serán rasgadas, etc.” 95 

45. OWtt / RASGADAS. Este término significa “desgarradas”. 96 

JJV 1 D /EL cabello SIN CORTAR. Esta expresión quiere decir que se dejará crecer el cabello. 97 

/ Y HASTA EL BIGOTE SE cubrirá. Como una persona en luto. 98 

ttóúJ /BIGOTE. Este término designa el pelo que está sobre los labios. Significa lo mismo que grenon 
en francés antiguo. 99 


95. Torat Kohanim 13:154. En el versículo 
siguiente se enunciarán dos leyes, desgarrar la ropa 
y dejarse crecer el cabello. Estas leyes son 
enunciadas en el contexto de las afecciones en las 
calvicies occipitales y frontales que constituyen el 
tópico de los w. 13:40-44. Puesto que el v. 13:44 
da como razón que en este caso “su afección está en 
su cabeza”, de ello se puede aprender que esas 
mismas leyes se aplican a otras afecciones similares 
en la cabeza, no sólo la occipital y la frontal. Ahora 
bien, eso no las hace extensivas a todos los demás 
tipos de afecciones del cuerpo. Ello se aprende de la 
expresión verbal doble unjsw* neo [compuesta por 
un verbo conjugado,y un infinitivo absoluto, 
N»ü]. Puesto que hubiera bastado con enunciar un 
solo verbo, el hecho de que la Torá haya agregado 
otro indica que estas leyes también son aplicables a 
todos los demás casos ( Baer Heteb). Como en 
español es difícil traducir el sentido de esta 
expresión verbal doble, la hemos vertido como si 


fuera una expresión simple. 

96. Torat Kohanim 13:154. 

97. Torat Kohanim 13:154. En este mismo sentido 

explicó Rashí el verbo relacionado en el v. 

10:6. Sobre las diversas acepciones que puede 
adopar la raíz yna, ver la nota 54 de la parashat 
SheminL 

98. Torat Kohanim 13:154. De igual modo explicó 
el Targum la razón de esto. Rashí precisa esto 
porque las dos otras prácticas -el desgarrarse la ropa 
y no cortarse el cabello- son signos evidentes de 
luto, mientras que no es claro por qué hay que 
cubrirse la cabeza hasta el bigote. Rashí explica 
entonces que esto también constituye un signo de 
luto. Esto se aprende de Yejezkel 24:17, donde Dios 
dijo al profeta Yejezkel que no se cubriera los 
bigotes en señal de duelo (Beer baSade). 

99. En francés moderno, maustache. Es posible que 
ei antiguo vocablo francés grenon esté relacionado 
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13:46 — im» 


“¡impuro, impuro!” deberá clamar. 
46 Todos los días en que tenga la 
afección permanecerá impuro; impuro 
es. Aislado deberá permanecer; fuera 
del campamento será su morada. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

Xtttt >W?¥1 / “¡IMPURO! ¡IMPURO!” DEBERÁ CLAMAR. AI decir esto, informa a los demás que él 
es impuro, para que se aparten de él. 100 

46. aiy> Tra / aislado deberá permanecer. Es decir, que otras personas impuras no estén con 
él. 101 Y nuestros Maestros dijeron al respecto: ¿En qué el metzorá -el individuo con tzaráat— es 
diferente a los demás individuos impuros para que permanezca aislado? Puesto que por medio 
de la maledicencia 102 él causó división entre un hombre y su compañero, y entre un hombre y 
su esposa, por eso mismo medida por medida él deberá ser mantenido aparte. 103 

/FUERA DEL campamento. Fuera de los tres 104 campamentos. 105 


con la palabra “greña” en español. Si es así, ambas 
probablemente se derivarían de la palabra céltica 
grenn, que significa “pelo en la cara 55 . 

100. Toral Kohanim 13:155. Rashí explica esto 
porque de la fiase en hebreo se pudo haber 
entendido que él llama “impuro” a otros. La raíz 
Nnp, de la cual se deriva el verbo NTp?, connota 
tanto “clamar” como “llamar”. 

101. Puesto que a continuación se dice que deberá 
ser enviado “fuera del campamento”, lo cual implica 
fuera de los tres campamentos donde otras personas 
impuras pueden estar, según señalará Rashí, el 
enfatizar que “debe estar aislado” solamente puede 
significar que en su caso ni siquiera puede tener la 
compañía de otras personas impuras (Beer baSade). 
Ver también la nota 105 de esta parashá. 

102. Tzaráat era una enfermedad enviada por Dios 
para castigar diversos pecados, entre ellos la 
maledicencia [lashón kará\ y la calumnia. 

103. Arqfín 16b. 

104. Toral Kohanim 13:157. El Tabernáculo 
[mishkán] en el desierto estaba dividido en tres 


campamentos: el de los israelitas, el de los leviim y 
el de los kohanim, donde estaba el Santuario. Esta 
división tripartita también se aplicaba al Templo en 
Yerushaláim, el cual fue construido siguiendo el 
modelo del Tabernáculo. El interior amurallado de 
la ciudad de Yerushaláim era equivalente al 
campamento israelita, hasta el har habáyil, el monte 
donde se localizaba el Templo. Desde este monte 
hasta la Puerta de Nicanor equivalía al campamento 
de los leviim, y de aquí hacia el interior equivalía al 
campamento de los kohanim. Esta área era 
equivalente a la que se hallaba al interior de las 
cortinas en el Tabernáculo (Zebajim 116b). 

105. El versículo dice que deberá permanecer 
“aislado”, lo cual indica que ninguna otra persona 
impura deberá hacerle compañía. Esto implica que 
el metzorá (el individuo con tzaráat) forzosamente 
era enviado fuera de los tres campamentos, ya que 
la persona contaminada con la impureza de un 
cadáver \tamé met\ solamente era enviado fuera del 
campamento de los kohanim, pero podía permanecer 
en el campamento de los leviim, y la persona con 
impureza de flujo [zab ] era enviado fuera incluso del 
campamento de los leviim (Sifté Jajamini). 
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47 Si hubiese afección de tzaráat en 
una vestimenta de lana o en una 
vestimenta de lino, 48 en urdimbre o 
trama de lino o de lana, en cuero o en 
cualquier cosa hecha de cuero; 49 y la 
afección es verde fuerte o rojo intenso, 
en la vestimenta o en el cuero, en la 
urdimbre o en la trama, o en cualquier 
utensilio de cuero: afección de tzaráat 
es, y deberá ser mostrada al kohén. 50 El 
Jcohén mirará la afección y confinará la 
afección por un periodo de siete días. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—— - 

48. i»3>l o»m>3> /DE lino O DE lana. Esta frase significa: de lino o de lana. 106 

'liy? íh / en cuero. Esto se refiere a un cuero en el cual no se ha realizado alguna labor. 107 

i* /o EN CUALQUIER COSA hecha de cuero. Esto se refiere a un cuero en el cual 
se ha realizado alguna labor para confeccionar una vestimenta o un utensilio. 

49. pypV / verde intenso. Este vocablo indica el más verde de los verdes, 108 

/ROJO intenso. El más rojo de los rojos. 109 


106. En la frase o^ny>a^ 5 el prefijo 

preposicional *? en ambas palabras no indica “a” o 
“para” como en otros lugares, sino “de”, indicando 
pertenencia ( Mizrají ). 

107. Es decir, que no ha sido trabajado para 
confeccionar un utensilio o vestimenta. Esto se 
demuestra porque la frase siguiente hablará 
justamente de un cuero trabajado. 

108. Torat Kohanim 13:161. De la frase en hebreo 
que Rashí utiliza no resulta evidente cuál es el matiz 
exacto que tenía en mente. En el v. 13:37, Rashí 
utiliza la palabra prp dándole un sentido que con 
toda probabilidad se refiere a un matiz amarillento. 
Por esta razón, al decir aquí pprpatf prp esto se 
oodría entender en el sentido de “el más amarillo de 

i 

los amarillos”. Sin embargo, el libro Loazé Rashí 


baTanaj , que explica los términos franceses que 
Rashí utiliza, cita un antiguo manuscrito donde en 
este comentario se halla la frase tres veri, que en 
francés significa “muy verde”. Esto parecería 
indicar que según Rashí el término pnp*l? se refiere 
a un verde intenso. De cualquier modo, en Hiljot 
Tzaráat 12:1, Rambam explícitamente dice que las 
afecciones en la ropa tenían un color verde. 

109. Torat Kohanim 13:161. Según Rashí, ambas 
palabras, PIP - }? y so n vocablos originados en 

una raíz de tres letras cuyas dos letras finales son 
duplicadas para indicar intensidad. PIPI? se deriva 
de p“P, <4 verde” [ver la nota anterior] y de 

oiN, “rojo”. Aquí Rashí se aparta de otros eruditos 
gramaticales del hebreo que piensan que la 
duplicación de fuerza no indica intensidad, sino lo 
contrario (Séfer haZiharón). 
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13:51-52 — 


51 En el séptimo día el kohén mirará la 
afección: si la afección se ha extendido 
en la vestimenta, la urdimbre, la trama o 
el cuero —para cualquier cosa que el 
cuero haya sido trabajado—, la afección 
es tzaráat maligna; impura es. 52 Deberá 
quemar la vestimenta, la urdimbre, la 
trama de lana o de lino, o cualquier 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

51. jnsttfc / TZARÁAT MALIGNA. La palabra 3T1OT está relacionada con la de la frase: “Una 
espina punzante [TOtttja].” 110 Significa lo mismo que poiniant en francés antiguo. 111 Su 
interpretación midráshica es la siguiente: pon sobre ella una maldición para que no obtengas 
ningún beneficio de la prenda. 112 

52. üWpsa iN / DE lana O DE LINO. Esta frase significa: de lana o de lino. 113 Este es el 
significado simple de la frase. Y su interpretación midráshica es la siguiente: De lo dicho aquí se 
podría haber pensado que la persona debería traer tonsuras de lana y manojos de lino y 
quemarlos con la vestimenta afectada. 114 Para indicar que no es así, al final del versículo se declara 
que “deberá quemarla en fuego”, lo cual implica que la vestimenta afectada no requiere que 
ninguna otra se quemada junto con ella. Siendo así, ¿por qué la Tora literalmente dice “en la 
lana o en el lino”? 115 Para excluir de la quema los bordes [íiinjtot] que están en la vestimenta 


110. Yejezkel 28:24. 

111. En francés moderno, poignant , es decir, 
“punzante”. Según esta explicación, la tzaráat en la 
ropa es definida aquí como “punzante” porque causa 
dolor: el dolor que provoca en el dueño de la 
vestimenta la pérdida de la misma. En este mismo 
sentido lo tradujo el Targum (Séfer haZikaróri). 

112. Torat Kohanim 13:166. Según el midrash, este 
tipo de tzaráat es descrito como rnnp)? para indicar 
que la vestimenta, por decirlo así, esta “maldita” en 
el sentido de que ya no se podrá obtener ningún 
beneficio de ella, ttindd se derivaría entonces del 

v v : - 

vocablo tvinp, “maldición”. 


113. A pesar de que en la generalidad de los casos 

el prefijo preposicional a significa “en” o “con”, en 
las palabras ima y significa “de”, 

indicando pertenencia (Sifté Jajamim). 

114. Es decir, en caso de que el prefijo a sí 
significase “con”, ello implicaría que hay que 
quemar “la vestimenta, la urdimbre y la trama con 
lana o con lino”. 

115. Puesto que el versículo explícitamente afirma 
que la vestimenta deberá ser quemada sola, entonces 
el prefijo a no significa “con”. Sin embargo, todavía 
se podría entender en el sentido de “en”, lo cual 
significaría que la quema de la vestimenta debe 
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utensilio de cuero en el que esté la 
afección, ya que es tzaráat maligna; al 
fuego será quemada. 

53 Pero si el kohén mira, y he aquí que 
la afección no se ha extendido en la 
vestimenta, en la urdimbre, en la trama 
o en cualquier utensilio de cuero, 54 el 
kohén ordenará, y lavarán aquello que 
tenga la afección, y lo confinará por 
segunda vez durante un periodo de siete 
días. 55 El kohén mirará después de 
haber sido lavada la afección, y he aquí 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

afectada que sean de otro material. 116 La palabra stfvmz* significa “borde”, lo mismo que el 
vocablo arameo 

7 S * 

54. yttb ia «S / aquello que tenga la afección. De lo dicho aquí se podría haber pensado 
que únicamente hay que lavar el lugar de la afección. 117 Para indicar que no es así, el versículo 
dice: “Aquello [íi>t] que tenga la afección.” Siendo así, se podría haber pensado que toda la 
vestimenta debe ser lavada. Para indicar que tampoco es así, el versículo siguiente dice “la 
afección”. 118 ¿Cómo se puede reconciliar estas dos frases aparentemente contradictorias? La 
respuesta es: deberá lavar una parte de la vestimenta junto con el lugar de la afección. 119 

55. saan / DESPUÉS DE HABER SIDO lavada. El verbo oasn expresa el concepto de que algo 


hacerse “en la lana o en el lino”, es decir, en 
aquellas partes de la vestimenta que fuesen hechas 
de lana o lino. Ello implicaría que no hay que 
quemar aquellas partes de la misma -el borde- que 
son hechas de otro material (Beer baSade). 

lió. Torat Kohanim 13:167. Es decir, que si la 
vestimenta afectada es de lana o lino, antes de 
quemarla se podrá quitar el borde si es que es de 
otro material; éste no precisa ser quemado {Beer 
baSadé ). 

117. La frase literalmente dice “aquello que en él 


esté la afección”. Puesto que la tzaráat no está en 
toda la vestimenta, sino en una parte de ella, de aquí 
se podría haber pensado que sólo la parte afectada 
deberá ser lavada. 

118. El versículo siguiente dice así: “El kohén 
mirará después de haber sido lavada la afección ” Si 
la Torá quisiera decir que hay que lavar toda la 
vestimenta, en vez de esta frase hubiera dicho “El 
kohén mirará después de que ella [la vestimenta] ha 
sido lavada”, utilizando un pronombre {Gur Arye). 

119. Torat Kohanim 13:169. 
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13:55 — D3:»» 


la afección no cambió de aspecto y la 
afección no se ha extendido, impura es, 
al fuego lo quemarás; es afección 
penetrante en la ropa gastada o en la 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ha sido hecho, es decir, lavado. 120 

Ji h yttfi Kb /LA AFECCIÓN NO CAMBIÓ DE ASPECTO. Es decir, que su color no se volvió más 

pálido que el que tenía en su aspecto 121 original. 122 

íiiya Kb ytoni / Y la AFECCIÓN NO SE ha extendido. De aquí escuchamos que si no cambió de color 
ni se extendió, la vestimenta es impura. Y no es necesario decir que si cambió de color y se 
extendió, con mayor razón que será impura. Pero si cambió de color pero no se extendió, todavía 
no sé qué se deberá hacer con ella. Para indicar eso, el versículo dice: “Confinará la afección”, 
lo que implica que debe hacerlo en cualquier caso. Esta es la opinión de Rabí Yehudá. Pero los 
Sabios afirman, etc., como se declara en el midrash Torat Kohaninu 123 Y he aludido a esto aquí 
para asentar el versículo en su contexto. 

xin nTin^ /afección penetrante. Este vocablo implica la idea de “cavidad”, lo mismo que en la 
frase: “En una de las zanjas [ta>íinan].” 124 Aquí quiere decir que la afección está sumida; se trata 
de una afección cuyo aspecto es hundido. 125 


120. El verbo üasn es un verbo con sentido pasivo. 
La voz pasiva en los verbos causativos hifil 
generalmente es expresada mediante el modo hofal 
Ahora bien, uasn es un tanto problemático, puesto 
que es un verbo compuesto del hofal [t?a?n] y el 
reflexivo hitpa’el [oaopn], de lo cual resultó la 
forma Dasn. Según otras opiniones, sin embargo, se 
trata de un verbo pasivo conjugado en el modo 
hutpael (con pérdida de la n), conjugación muy rara 
en hebreo ( Lifshutó shel Rashí). En cualquier caso, 
expresa lo mismo que en español el infinitivo 
compuesto, “haber sido”, con carácter pasivo. 

121. La frase meramente dice que no “cambió de 
aspecto”. Esto se pudo haber entendido de dos 
modos: que no se atenuó o que no se intensificó. 
Rashí explica que necesariamente quiere decir que 
no se atenuó, pues si quisiese decir que no se 
intensificó, de ahí se pudiera haber inferido que si 


se intensificó entonces la vestimenta será pura o, a 
lo sumo, que hay que confinarla por segunda vez, 
que no es el caso ( Mizrají ). 

122. Solamente si la afección no cambió de aspecto 
es signo de que es impura y hay que quemarla. Pero 
si el color se atenuó, entonces la vestimenta es pura 
(Sifté Jajamim). 

123. Torat Kohanim 13:171. En términos general es, 
los sabios que están en desacuerdo con Rabí Yehudá 
opinan que cualquier cambio de color (de verde a 
rojo, o de rojo a verde) constituye un signo 
inequívoco de impureza (Mizrají). 

124. Shemuel H, 17:9. 

125. Torat Kohanim 13:173. A pesar de que la 
afección no se había extendido por fuera incluso 
después de haber sido confinada por segunda vez, es 
evidente que se trata de una afección impura, ya que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

innato ix innnjto / en su ropa gastada o en su ropa nueva. Esta frase debe ser entendida tal 
como la traduce el Targum: n>niirrna ix su ropa gastada o en su ropa nueva . 126 

inm# / ROPA gastada. Este vocablo significa “ropas gastadas”, “viejas”. Los vocablos nrn_i? y 
rraa son utilizados aquí a causa de la interpretación escriturística que se hace de ellos, ya que son 
necesarios para una guezerá shav<L ni La guezerá shavá es la siguiente: ¿de dónde sabemos que la 
erupción de una afección en las ropas que las cubre completamente es pura? Se han enunciado los 
términos fifng y nnaj con respecto a un ser humano, 128 y se han enunciado los términos fifHJ? y 
nnaa con respecto a las ropas. Así como en aquel caso, el del ser humano, si la afección apareció 
en todo su cuerpo, es puro, 129 así también en este caso si la afección apareció en toda la prenda, 
es pura. 130 Por esta razón -es decir, para hacer esta inferencia por analogía- la Escritura adoptó 
en este contexto los términos nrng y Jiña*. Y en lo que concierne a su explicación y traducción 
por el Targum, su sentido es el siguiente: la palabra nrng significa “viejos”, y la palabra fina* 
significa “nuevos”. Es como si la Torá hubiera escrito que la ropa está “en su final” 131 o “en su 
principio”. Pues nrng tiene el significado básico de lo “último” o “posterior”, y nnaa tiene el 
significado de “inicial” o “frontal”, como está escrito: “Y si [su pelo cae] del lado de su rostro, 
es calvo frontal...” 132 Así, pues, es cualquier calvicie que se sesga hacia abajo desde la 
coronilla del cráneo hacia la parte posterior. Así se lo explica en el midrash Torat Kohanint 133 


el aspecto hundido que tiene indica que la afección 
se propagó por dentro. Por esta razón, debe ser 
quemada como si se hubiera extendido por fuera 
(Shem Olarri). 

126. Estos dos vocablos no tienen el mismo 
significado que en el v. 13:42, donde significan 
“calvicie occipital” y “calvicie frontal”, 
respectivamente. Rashí quiere decir que esta 
afección está en un lugar de la ropa que presenta un 
aspecto desgastado o nuevo, respectivamente. 

127. Método de interpretación por analogía que 
consiste en relacionar dos términos o frases idénticas 
que aparecen en diferentes contextos, aplicando a 
uno la información explícita que se halla en el otro 


(ver al respecto la nota 140 de la parashat Tzav). 
Rashí explicará a continuación qué analogía de 
términos se interpreta. 

128. Más arriba, en el v. 13:42. 

129. Ver al respecto el 13:13, donde la Torá dice 
que si “la tzaráat ha cubierto toda su carne... [el 
kohén] declarará pura la afección...” 

130. Sanhedrín 88a. 

131. Es decir, al final de su vida como objeto. E 
inversamente, cuando la ropa es nueva, se dice que 
está “en su principio”. 

132. Supra , v. 13:41. 

133. Torat Kohanim 13:144. 
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y he aquí que la afección se ha atenuado 
después de haber sido lavada, deberá 
arrancarla de la vestimenta, del cuero, 
de la urdimbre o de la trama. 57 Y si 
aparece de nuevo en la vestimenta, en la 
urdimbre, en la trama o en cualquier 
utensilio de cuero, es erupción; al fuego 
quemarás aquello en que esté la 
afección. 5S Pero la vestimenta, la 
urdimbre, la trama o cualquier utensilio 
de cuero que haya lavado, y luego la 
afección desapareció de ellos, deberá 
ser lavado por segunda vez y será puro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

56. Un# jngi / LO arrancará. Deberá desgarrar de la vestimenta el lugar de la afección y 
quemarlo. 134 

57. Kin íifilis / ES UNA ERUPCIÓN. La palabra nirtá designa algo que brota repetidamente. 135 

/AL FUEGO LO QUEMARÁS. Toda la vestimenta. 

58. v??t» tntt ko\ / Y LUEGO LA afección desapareció DE ELLOS. Quiere decir: si cuando al 
principio la lavaron por mandato del kohén, la afección desapareció completamente, entonces... 
[se aplica lo dicho en el comentario siguiente:] 

/DEBERÁ SER lavado POR SEGUNDA VEZ. En este caso “lavar” significa inmersión en una 
mikvé . 136 La traducción que el Targum hace de los términos cuya raíz es oao que aparecen en 
esta sección signiñcan “lavar” -por ejemplo, la palabra con la cual tradujo el verbo unon—, 137 


134. Toral Kohanim 13:174. Aunque este versículo 
no menciona que hay que quemar la parte afectada, 
no es necesario hacerlo, porque ya ha sido 
especificado en el v. 13:52 ( Mizrají ). 

135. La palabra nrrte se deriva de la raíz ma, la 
misma que da origen al vocablo rna, “flor” y al 
verbo niT3>, “florecer”, “brotar”. 

136. En el v. 13:54 la Torá ya había dicho que si la 


afección no se había extendido, era necesario lavarla 
y confinarla por segunda vez para luego determinar 
si era afección impura o pura. Puesto que aquí la 
vestimenta ya estaba lavada y aquí se dice que la 
afección desapareció, es obvio que el propósito de 
“lavarla” era para declararla pura, lo cual se hace 
mediante la inmersión en una mikvé . 

137. Este verbo aparece más arriba en este mismo 
versículo. Su significado ahí sí era lavar la 
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59 Esta es la ley de la afección de 
tzaráat, una vestimenta de lana o de 
lino, la urdimbre o la trama, o cualquier 
utensilio de cuero, para declararlo puro 
o impuro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

excepto en este caso, ya que aquí el verbo oaa') no significa lavar la vestimenta, sino sumergirla. 
Por eso es que el Targum lo tradujo por yaia:pl ; , deberá ser sumergida, Y de igual modo, todas 
las palabras hebreas que denotan “lavados” de ropas cuyo propósito es la inmersión en una mikvé, 
todos ellos son traducidos por el Targum con un vocablo de la raíz ya *. 138 


vestimenta, ya que se remite al lavado enunciado en 
el v. 13:54. 

138. Como en este caso, que tradujo el verbo hebreo 
uaa% “será lavado”, por el arameo yao*?, será 


sumergido. En arameo, la raíz ya* es sinónima de la 
raíz ya\3, que en hebreo significa “hundir 55 , 
“sumergir”. 
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Lista de Mitzyot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT TAZRÍA 


166. Precepto de la impureza ritual de una mujer después de dar a luz (12:2,5). 

167. Prohibición de comer de una ofrenda en estado de impureza (12:4). 

168. Precepto para una mujer de ofrecer una ofrenda después de dar a luz (12:6). 

169. Precepto sobre la impureza del individuo aquejado de tzaráat /metzoráy (13:2). 

170. Prohibición de cortar el cabello del área afectada de un individuo con nétek [calvicie 
impura] (13:33). 

171. Precepto de desgarrar las ropas a una persona con tzaráat o con cualquier otra forma 
de impureza (13:45). 

172. Precepto de la tzaráat en la ropa (13:47). 



